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WSTĘP

„Kilku mieszkańców »Berghofu« uczyło się esperanta i umiało przy stole pro-
wadzić konwersację, posługując się tą sztuczną gwarą,” napisał Thomas Mann 
w Czarodziejskiej górze1, powieści wydanej po raz pierwszy w 1924 r. Opisane 
w niej sanatorium Berghof symbolizuje ówczesną Europę, a zatem musiały się 
w nim znaleźć osoby uczące się esperanta, czy to dla zabicia czasu, czy z głębo-
ką wiarą w istnienie i konieczność szerzenia jednoczącej ludzkość wewnętrznej 
idei esperantyzmu, czy z powodów praktycznych, czy z potrzeby manifestowania 
poparcia dla sprawiedliwości językowej, czy po prostu z czystej ciekawości. Tak 
wyglądało to w Europie, gdzie, stworzony na okupowanych ziemiach polskich 
i zaproponowany przez Ludwika Zamenhofa w 1887 r., planowy język esperanc-
ki2, „z początku nieznany, począł powoli rozchodzić się coraz dalej”, zdobywając 
„wielu adeptów we wszystkich krajach”3 i zyskując szczególną popularność po 
pierwszej wojnie światowej, co w 1921 r. w następujący sposób wyjaśniał Le-
opold Kronenberg:

1 Thomas Mann, Czarodziejska góra, tłum. A.M. Jakubiszyn-Tatarkiewicz, J.J. Ta-
tarkiewicz (Warszawa: Warszawskie Wydawnictwo Literackie MUZA SA, 2017), 707. 

2 Detlev Blanke definiuje język planowy jako język stworzony przez człowieka świa-
domie według określonych kryteriów w celu wspomagania komunikacji międzynarodo-
wej. Esperanto jest jego zdaniem „językiem planowym ze względu na genezę i językiem 
międzynarodowym ze względu na pełnioną funkcję”. Zob.: Detlev Blanke, „The term 
«planned language»”, w: Esperanto, Interlinguistics, and Planned Language (Papers 
on the Center for Research and Documentation on World Language Problems, 5), red.  
H. Tonkin (New York: University Press of America, 1997), 1.

3 „Esperanto”, Gazeta Kaliska 219 (1905): 2-3. Materiał pozyskałam dzięki uprzejmo-
ści dr. Marcina Mikołajczyka. 
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Po uzyskaniu bytu niepodległego małe narody żądają także równouprawnienia 
ich na polu językowym, żądają, by zaznajomiono się z ich językiem i literaturą, 
a ponieważ tych małych narodów jest bardzo wielka ilość, tak że jest fizyczną 
niemożliwością zapoznać się z językami wszystkich narodów, przeto wysuwa się 
na plan pierwszy hasło uznania jednego pomocniczego języka międzynarodowe-
go, który by dla każdego kulturalnego człowieka był drugim językiem. Polak roz-
mawiając z Polakiem, rozmawiałby po polsku, spotkawszy się natomiast z Niem-
cem, Francuzem, Anglikiem lub Japończykiem, używałby pomocniczego języka 
międzynarodowego4.

Niektórzy zwolennicy esperanta nie poprzestawali na uczeniu się tego języ-
ka, ale stawali się aktywnymi uczestnikami ruchu esperanckiego, angażując się 
w organizację spotkań i kongresów esperanckich, działalność edukacyjną lub pu-
blikacyjną. Do takich osób należał Kronenberg, którego inny współczesny mu 
esperantysta, Jan Zawada, określił jako nie tyle jednego z najbardziej aktywnych, 
co ówcześnie najaktywniejszego polskiego esperantystę5. Celem niniejszego ar-
tykułu jest krótkie przybliżenie sylwetki Kronenberga oraz przedstawienie jego 
Samouczka pomocniczego języka międzynarodowego esperanto, wydanego m.in. 
w Kaliszu, dwukrotnie, w 1920 i 1927 r.

LEOPOLD KRONENBERG

Leopold Dominik Kronenberg, syn Michała Kronenberga, nauczyciela i Józe-
fy Kronenberg z Łosików6, przyszedł na świat 15 października 1890 r. w Bochni, 
pod zaborem austriackim. Tam jako uczeń gimnazjum, w  1909  r., zetknął się 

4 Leopold Kronenberg, „Ruch robotniczy wobec Esperanta”, Oświata. Organ Polskie-
go Stowarzyszenia robotniczego oświatowo-gimnastycznego »SIŁA« dla Czechosłowa-
czyzny 9 (1921), 5-6, dostęp 4.05.2025, https://www.sbc.org.pl/dlibra/publication/22094.

5 Jan Zawada, „Memore pri prof. Leopold Kronenberg (1890-1929)”, Pola Esperanti-
sto = Esperantysta Polski 4 (1970): 3.

6 Należy odnotować, że w Słowniku biograficznym esperantystów polskich nazwisko 
panieńskie matki Leopolda Kronenberga zapisane jest jako Łozik, zob.: Józef Golec, 
Słownik biograficzny esperantystów polskich (Cieszyn: nakładem autora, 2010), 112. 
Jednak na stronie Polskiego Towarzystwa Genealogicznego, w Genetyce. Genealogicz-
nej kartotece – bazie urodzeń, małżeństw i zgonów z lat 1784-1938, nazwisko Łozik nie 
występuje na terenie Małopolski, a nazwisko panieńskie Józefy, która w 1883 r. w Bochni 
wyszła za mąż za Michała Kronenberga, to Łosik, zob.: Genetyka. Genealogiczna karto-
teka – baza urodzeń, małżeństw i zgonów, dostęp 4.05.2025, https://geneteka.genealodzy.
pl/. Na cmentarzu przy ul. Orackiej w Bochni można ponadto odnaleźć grób, w którym 
spoczywają Michał Kronenberg (zm. 7.05.1914), emerytowany nauczyciel Seminarium 
Nauczycielskiego w Krośnie, i z Łosików Józefa Kronenberg (zm. 1.08.1941) – rodzi-
ce Leopolda, zob.: Cmentarze Komunalne Gminy Miasta Bochnia, Grobonet, dostęp 
7.05.2025, https://bochnia.grobonet.com/.
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z esperantem i zachwycony związaną z nim ideą międzynarodowego braterstwa, 
szybko się go nauczył. W latach 1910-1914 studiował filologię polską i klasycz-
ną na Uniwersytecie Jagiellońskim w Krakowie, ale z powodu wybuchu I woj-
ny światowej absolutorium otrzymał dopiero w  roku 19187. Podczas studiów, 
w 1912 r., uzyskał natomiast dyplom profesora esperanta przyznany mu przez In-
ternacia Instituto de Esperanto w Genewie, podpisany m.in. przez znanego espe-
rantystę, szwajcarskiego żurnalistę, doktora historii, profesora uniwersyteckiego 
i rzecznika sprawy polskiej Edmonda Privata8. Starania o tego rodzaju dyplom 
nie były niczym dziwnym, ponieważ esperanta nauczano wówczas nie tylko 
na różnego rodzaju kursach, ale i w ramach uniwersyteckich lektoratów języków 
obcych9. Jego dobra znajomość usankcjonowana dyplomem dawała Kronenber-
gowi większe możliwości szerzenia esperanckiej idei braterstwa i pokoju oraz 
pracy dydaktycznej, którą w przyszłości miał podjąć. 

Rok 1912 był dla Kronenberga szczególny również z racji pierwszego wyda-
nia jego autorskiego samouczka do nauki esperanta, a także działalności w miej-
scowym komitecie organizacyjnym zjazdu esperanckiego o zasięgu światowym – 
ósmego Universala Kongreso de Esperanto, zaplanowanego w Krakowie. W ze-
spole tym współpracował między innymi z głównym organizatorem Stanisławem 
Rudnickim, polskim historykiem religii dr. Antonim Czubryńskim oraz własną 
siostrą, Zofią Kronenberg, znaną później po mężu również jako Zofia Trybuło-
wa, która także była esperantystką i tłumaczką języka esperanckiego10. Wspólnie 
z nią przygotował z okazji kongresu broszurę Dwa artykuły w sprawie esperanta, 
wydaną w  tej samej co samouczek serii Biblioteka dla Propagandy Esperanta 
w Polsce. Książeczka składa się z dwóch artykułów – Do społeczeństwa polskie-
go Kronenberga oraz Łatwość esperanta jego siostry. W swoim tekście o cha-
rakterze odezwy Kronenberg nawołuje do nauki i rozpowszechniania esperanta 
z powodów patriotycznych, upatrując w nim skuteczne narzędzie obrony przed 
niszczeniem kultury narodowej:

Uczcie się Esperanta, rodacy, a spełnicie czyn obywatelski, czyn patriotyczny. 
Dużo nam rzeczy zabraniają zaborcze rządy, ale nauki Esperanta przecież nam nie 
zabronią. I w tem może leżeć nasze zwycięstwo; w tem, że przy pomocy Esperanta 
równouprawnienie najpierw językowe, a później i pod każdym innym względem 

7 Spis wydanych absolutoriów i świadectw odejścia 1891-1921, Archiwum Uniwersy-
tetu Jagiellońskiego, S II 653. 

8 Zawada, Memore, 3.
9 Lektoraty z esperanta odbywały się na Uniwersytecie Jagiellońskim w latach 1914 

i  1927-1930, zob.: Inwentarz akt wydziałów i  studiów Uniwersytetu Jagiellońskiego 
1850-1939 (1954), red. Jerzy Michalewicz (Kraków: AUJ, 1997), 256.

10 Zawada, Memore, 3-4. Leopold Kronenberg przetłumaczył na polski m.in. przeło-
żone wcześniej z węgierskiego na esperanto utwory Ferenca Herczega: Ferenc Herczeg, 
Nowele węgierskie, tłum. Leopold Kronenberg (Kraków: Leopold Kronenberg, 1914).
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z konieczności otrzymamy. […] Uczcie się Esperanta rodacy, bo w nim przyszłość 
nasza i broń nasza. […] Uczcie się Esperanta! Uczcie się go, pracując dla lepszej 
doli synów waszych; uczcie się go, myśląc o kulturze rodzimej i o postępie du-
chowym całej ludzkości. Niech nikt z was nie zaniedba dorzucić choćby jednej 
cegiełki pod budowę olbrzymiego gmachu, który ludzkość odwieczną swą pracą 
mozolnie buduje11.

W porównaniu z artykułem brata tekst Zofii jest pod względem emocjonalnym 
bardziej stonowany. Zofia Kronenberg (1887-1964) była trzy lata starsza od Le-
opolda, ale kształcona była w domu i maturę zdawali w Bochni razem w 1910 r. 
Równolegle z bratem Zofia studiowała też na Wydziale Filozoficznym Uniwersy-
tetu Jagiellońskiego w Krakowie, wybierając m.in. kursy z zakresu literatury, pe-
dagogiki i germanistyki. Co ciekawe, również tego samego dnia, 17 lipca 1918 r., 
rodzeństwo otrzymało opóźnione przez wojnę absolutorium12. W albumie wyda-
nym z okazji Kongresu w 1912 r. Leopold opisany jest jako ĵurnalisto ‘dzienni-
karz’, a Zofia jako pochodząca z Bochni instruistino ‘nauczycielka’13. Pewnie 
udzielała już wówczas lekcji, a także należała do Stowarzyszenia Nauczycielek 
w Krakowie14. Nie dziwi więc, że w swoim artykule skupiła się na praktycznych 
stronach nauki esperanta, wskazując, że z łatwością można je sobie szybko przy-
swoić, wyjaśniając wybrane reguły i podając przykłady. Wypowiedź Kronenber-
ga jest natomiast ideowa. Autor krytykuje postawy nacjonalistyczne, a pochwala 
równość i wspólny mozolny trud. Nieco później zasłynął on również jako zaan-
gażowany socjalista, w roku 1912 skoncentrował się jednak przede wszystkim 
na działalności esperanckiej. Z pomocą młodszego kolegi, Emila Pfeffera, reda-
gował Kongresa Bulteno – okolicznościowy kurier kongresowy. Spełniło się też 
jego wielkie marzenie – poznał osobiście twórcę esperanta, Zamenhofa15. 

11 Leopold Kronenberg, Zofia Kronenberg, Dwa artykuły w sprawie esperanta (Kra-
ków: Gebethner i S-ka, 1912), 10-11, dostęp 2.06.2025, https://polona.pl/item/92901669. 

12 Corpus studiosorum Universitatis Iagellonicae 1850/51-1917/18. K-L, red. Krzysz-
tof Stopka (Kraków: AUJ, 2009), 616.

13 VIII. Jubilea Universala Kongreso Esperantista. Albumo, red. Julius Glück (Kra-
ków: b. w., 1912), 98, dostęp 2.06.2025, https://polona.pl/item/83557511.

14 Zbiór sprawozdań z działalności Stowarzyszenia Nauczycielek w Krakowie obejmu-
jący okres czterdziestoletni od 1873-1913 roku, (Kraków: b. w., 1913), 323. Dalsze losy 
Zofii nie są istotne dla tego artykułu. Warto wspomnieć jednak, że i ona zaistniała jako 
człowiek książki – poślubiwszy właściciela znanej w  Zakopanem drukarni „Polonia”, 
Jana Trybułę, pracowała z nim, a po jego śmierci prowadziła firmę do roku 1941, kiedy 
kierownictwo przejął ich syn Jan. W zakładzie Trybułów drukowano m.in. teksty w języ-
ku esperanckim. Zofia Trybułowa z Kronenbergów była też wydawcą dwutygodnika „Za-
kopane” (1938-1939). Zob.: „Rodzina Trybułów”, Szlak znakomitych zakopiańczyków, 
dostęp 7.05.2025, http://szlakzz.pl/zakopianczyk/rodzina-trybulow/. 

15 Zawada, Memore, 3.
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W 1913 r. Kronenberg podjął się redagowania pierwszego lokalnego czaso-
pisma w Bochni –niezależnej gazety społeczno-politycznej „Tygodnik Bocheń-
ski”16. W 1914 r. wstąpił do Legionów Polskich i niebawem ukazały się zebra-
ne przez niego Śpiewki żołnierzy polskich 1914-1915, dedykowane Józefowi 
Piłsudskiemu, Komendantowi I Brygady Legionów w dowód najgłębszej czci. 
W drugim wydaniu sierżant Kronenberg prosił wszystkich żołnierzy – Polaków 
posiadających niewydrukowane dotąd w zbiorze manuskrypty o przesyłanie ich 
Zofii Kronenberg, na jej ówczesny wiedeński adres, aby mogły trafić do kolejnej 
edycji śpiewnika17. Takich wydań było w sumie osiem18. W 1915 r. Kronenberg 
przez jakiś czas nauczał w  gimnazjum w  Oświęcimiu, udzielając się też jako 
redaktor w  lokalnej gazecie. W  1916  r. wrócił do  wojska, w  którym pozostał 
do czasu, gdy dostał posadę nauczyciela w Bochni19. W tym samym roku ukazał 

16 Tamże.
17 Zob.: Śpiewki żołnierzy polskich 1914-1915, wydanie 2, wybrał i wydał Leopold 

Kronenberg (Biała: Leopold Kronenberg, [1915]), dostęp 16.05.2025, https://polona.pl/
item/54510427.

18 Golec, Słownik biograficzny, 114.
19 Zawada, Memore, 3.

Il. 1, 2. Starsza siostra Leopolda Kronenberga, Zofia oraz Leopold Kronenberg, 
utrwaleni na zdjęciach w albumie VIII. Jubilea Universala Kongreso Esperantista, 

upamiętniającym Światowy Kongres Esperancki w Krakowie w 1912 r.
Źródło: https://polona.pl/item/83557511
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się jego pierwszy dłuższy utwór poetycki – poemat narodowy Bohaterzy20, dzięki 
czemu piszący wiersze od czasów szkolnych Kronenberg dał się poznać jako 
poeta szerszej grupie odbiorców21. W roku 1917, kiedy ostatecznie zwolniono go 
z obowiązku służby wojskowej, ożenił się z Michaliną Chmielówną, która – jak 
pisze Zawada22 – od tej pory towarzyszyła mu w pracy społecznej, włączając w to 
działalność esperancką. W tym okresie podejmował pracę nauczyciela w różnych 
szkołach. Jak podaje Józef Golec, w 1917 r. Kronenberg był kierownikiem i na-
uczycielem prywatnego gimnazjum realnego w Suchej, a w 1918 r. objął posadę 
nauczyciela w Macierzy Szkolnej w Orłowej na Śląsku Cieszyńskim. Wkrótce 
jednak spór o granice pomiędzy Polską a Czechosłowacją na Zaolziu spowodo-
wał, że przeniesiono go do Kalisza23.

W  Kaliszu Kronenberg pracował przez jeden rok szkolny 1919/1920 jako 
nauczyciel w Gimnazjum Państwowym imienia Tadeusza Kościuszki24, znanym 
wcześniej jako szkoła handlowa i  szkoła realna (1905-1918), a  obecnie jako  
II Liceum Ogólnokształcące im. T. Kościuszki. W mieście nad Prosną działali już 
esperantyści. Z raportu za 1910 r., zacytowanego na łamach „Pola Esperantisto” 
wynika, że odbywały się wówczas, początkowo płatne, a  następnie bezpłatne 
kursy tego języka, jednak uczestnikom nie starczyło determinacji, by nauczyć się 
esperanta „do końca” (ĝis fino)25. Kursy prowadzone były w ramach aktywności 
lokalnego Societo „Lumo” [Towarzystwa „Światło”], założonego z  inicjatywy 
Mieczysława Kausa26. Działało ono nadal w czasach, kiedy w Kaliszu przebywał 
Kronenberg, który w swoim artykule Ruch robotniczy wobec esperanta opubliko-
wanym na łamach pisma „Siła” w 1921 r. wspomniał je jako grupę esperantystów 
socjalistów:

W Polsce ruch socjalistyczno-esperancki jest dopiero w powijakach. W czasie 
niewoli musieliśmy się starać przede wszystkim o zachowanie własnej mowy i jej 
bronić przed zakusami. Po wojnie jednakże i u nas na  tym polu żywy ruch się 
rozpoczął. Wymienić należy […] grupę robotniczą „Lumo” (Światło) w Kaliszu27.

20 Leopold Kronenberg, Bohaterzy. Poemat 1914 roku (Nowy Sącz: b. w., 1916).
21 Golec, Słownik biograficzny, 114.
22 Zawada, Memore, 3.
23 Golec, Słownik biograficzny, 113.
24 Ludwik Brożek, „Leopold Dominik Kronenberg”, w: Internetowy polski słow-

nik biograficzny, dostęp 16.05.2025, https://www.ipsb.nina.gov.pl/a/biografia/leopold-
dominik-kronenberg-1890-1929-publicysta-redaktor-esperantysta. Por.: 100 lat „Ko-
ściuszki”, red. Aneta Kolańczyk (Kalisz: Edytor, 2005), 41.

25 „Kronika – Kroniko”, Pola Esperantisto = Esperantysta Polski 3 (1911): 44, dostęp 
25.05.2025, https://jbc.bj.uj.edu.pl/Content/859231/NDIGCZAS043693_1911_003.pdf.

26 Tamże. 
27 Kronenberg, Ruch robotniczy, 7, dostęp 4.05.2025, https://www.sbc.org.pl/dlibra/

publication/22094.
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Kronenberg pozostawał aktywnym esperantystą również w mieście nad Prosną. 
W 1919 r. wszedł do komitetu założycielskiego lokalnego Towarzystwa „Esperan-
to”28, które wznowiło jego samouczek nakładem kaliskiego księgarza Maksymi-
liana Jasińskiego29. Zebrania towarzystwa, zapewniającego między innymi dostęp 
do kursu esperanta, odbywały się co niedzielę w godz. 5-7 wieczorem w lokalu 
przy ul. Piskorzewskiej 1230. Związki Kronenberga z kaliskim środowiskiem nie 
ustały po jego wyjeździe31. Mieszkańcom Kalisza, którzy odbudowali miasto zbu-
rzone przez Niemców w 1914 r., zadedykował wiersz Lux ex tenebris, włączony 
do zbioru Poezje z 1921 r.32 Pisywał do „Expressu Kaliskiego”33, z przeglądu któ-
rego wynika, że esperanto było w latach dwudziestych XX w. popularne w Kaliszu 
i odbywały się jego kursy. Prawdopodobnie również z tego powodu w roku 1927, 
ponownie nakładem Jasińskiego, ukazało się jeszcze jedno – czwarte (ostatnie), 
rozszerzone wydanie podręcznika Kronenberga. 

W lipcu 1920  r. Kronenberg rozpoczął pracę w Bibliotece Miejskiej w Byd-
goszczy, mieście, w którym zatrzymał się na dłużej, choć w samej bibliotece praco-

28 „Z Kaliskiego Towarzystwa »Esperanto«”, Gazeta Kaliska 219 (1919): 3. Materiał 
pozyskałam dzięki uprzejmości dr. Marcina Mikołajczyka.

29 Biogram księgarza przygotowała Ewa Andrysiak, „Jasiński Maksymilian (4 X 1880 
w Grzymiszew, gm. Tuliszków – po VI 1949 Kalisz?) księgarz”, w: Słownik pracowni-
ków książki polskiej. Suplement II, red. Hanna Tadeusiewicz (Warszawa: Wydawnictwo 
SBP, 2000), 69-70.

30 Warto zauważyć, że zgodnie z informacją na drugiej stronie okładki kaliskiego wy-
dania samouczka Kronenberga z 1920 r. siedziba towarzystwa esperanckiego w Kaliszu 
mieściła się przy al. Józefiny 15 (czyli przy dzisiejszej al. Wolności). Natomiast w infor-
matorze dotyczącym Kalisza z 1921 r. w wypadku „Esperanto” podawano adres księgarni 
„Feniks” przy ul. Wrocławskiej, zob. Informator m. Kalisza i Ziemi Kaliskiej. Kalendarz 
na rok …, R. 1, (Kalisz: Wydawnictwo P. Piotrowskiego, 1921), 91, dostęp 28.06.2025, 
https://polona.pl/preview/492329ac-14c9-4d11-bd65-33070e8c605e. 

31 Jak podaje Golec, Kronenberg zmuszony był opuścić Kalisz po zwolnieniu go z pra-
cy w Gimnazjum Państwowym z powodu zorganizowania wiecu. Zob.: Golec, Słownik 
biograficzny, 112. 

32 Leopold Kronenberg, Poezje (Bydgoszcz: Wydawnictwo „Nowe Tory”, 1921), 34-
35, dostęp 25.05.2025, https://rcin.org.pl/ibl/dlibra/publication/274294/edition/238132?lan-
guage=en.

33 Zob.: Leopold Kronenberg, „W sprawie nauki języków obcych”, Express Kaliski 
288 (1926): 4, dostęp 25.05.2025, https://crispa.uw.edu.pl/object/files/712952/display/
Default; Leopold Kronenberg, „W sprawie nauki języków obcych (ciąg dalszy)”, Express 
Kaliski 289 (1926): 4, dostęp 25.05.2025, https://crispa.uw.edu.pl/object/files/712953/
display/Default; Leopold Kronenberg, „W  sprawie nauki języków obcych (dokończe-
nie)”, Express Kaliski 291 (1926): 4, dostęp 25.05.2025, https://crispa.uw.edu.pl/ob-
ject/files/712955/display/JPEG?pageNumber=4; Leopold Kronenberg, „List z  Warsza-
wy”, Express Kaliski 336 (1926): 4, dostęp 25.05.2025, https://crispa.uw.edu.pl/object/
files/713000/display/Default. Dziękuję dr Elżbiecie Herden za nieocenioną pomoc w wy-
szukaniu wykorzystywanych tu materiałów archiwalnych.
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wał tylko do końca tamtego roku34. Od września wydawał w Bydgoszczy lewicowy 
tygodnik „Nowe Tory”, określony w podtytule jako „niezawisły organ polityczno-
-społeczny i literacki”35. Współredagował też pismo „Związkowiec” – organ Wol-
nych Związków i Polskiej Partii Socjalistycznej. Był założycielem koła PPS Le-
wicy w Bydgoszczy, a później członkiem Niezależnej Socjalistycznej Partii Pracy, 
dwukrotnie wybranym z ramienia lewicy radnym miejskim36, działaczem związ-
ków zawodowych, organizatorem zebrań i wieców. We wspomnieniach o ludziach 
książki związanych z bydgoską książnicą Józef Podgóreczny napisał o nim: „Na-
uczyciel, bibliotekarz, działacz lewicowy, publicysta, redaktor, radny miasta, pro-
pagator esperanta”37. Należy pamiętać, że był również poetą, tworzącym zarówno 
po polsku, jak i esperancku, członkiem Związku Zawodowego Literatów Polskich. 

Esperantu Kronenberg pozostał wierny do końca. Należał do szeregu organi-
zacji esperanckich. Na przykład, jak podaje Golec, po przyjeździe do Bydgoszczy 
został wybrany prezesem Polsko-Niemieckiego Związku Esperantystów, był też 
członkiem honorowym Katolickiej Grupy Esperantystów w Bydgoszczy38. Jak in-
formował „Express Kaliski”, jesienią 1926 r. założono w Warszawie esperancką 
agencję prasową Esperanto-Press, cenną dla ruchu esperanckiego, bo promującą 
wykorzystywanie esperanta w mediach. Jednym z jej dyrektorów został Kronen-
berg39, który związał się z Warszawą. W ostatnich latach życia organizował kursy 
esperanta w Chełmie i Warszawie, współpracując między innymi z Robotniczym 
Stowarzyszeniem Esperantystów „Praca” w Polsce40. 7 sierpnia 1929 r. w Warsza-
wie zmarł nagle na zawał serca41. Na cmentarzu Bródnowskim pożegnali go z zie-
lonymi sztandarami koledzy esperantyści oraz przybyła z Bydgoszczy żona42.

34 Sprawozdanie Bibljoteki Miejskiej w Bydgoszczy 1920-1927 (Bydgoszcz: [Biblio-
teka Miejska w Bydgoszczy], 1928), 8, dostęp 25.05.2025, https://kpbc.umk.pl/dlibra/
publication/5968/edition/40247/content.

35 Izabela Nowakowska, „Czasopisma rzadkie i cenne”, w: Z życia i pracy bydgoskiej 
książnicy. Księga pamiątkowa Biblioteki Miejskiej w Bydgoszczy 1903-1963, red. naczel-
ny Bydgoskiego Towarzystwa Naukowego Jerzy Wiśniowski, red. pracy Ewa Pawlikow-
ska (Bydgoszcz: Państwowe Wydawnictwo Naukowe, 1965), 96; Józef Podgóreczny, 
„Byli i odeszli”, w: Z życia i pracy bydgoskiej książnicy. Księga pamiątkowa Biblioteki 
Miejskiej w Bydgoszczy 1903-1963, red. naczelny Bydgoskiego Towarzystwa Naukowe-
go Jerzy Wiśniowski, red. pracy Ewa Pawlikowska (Bydgoszcz: Państwowe Wydawnic-
two Naukowe, 1965), 134. 

36 W latach 1921 i 1925. Zob.: Golec, Słownik biograficzny, 113.
37 Podgóreczny, Byli i odeszli, 134.
38 Golec, Słownik biograficzny, 113.
39 Drugim dyrektorem był delegat Powszechnego Związku Esperanckiego Stanisław Es-

sigman. Zob.: „Nowa agencja prasowa w Warszawie”, Express Kaliski 325 (1926): 4, dostęp 
26.05.2025, https://crispa.uw.edu.pl/object/files/712989/display/JPEG?pageNumber=4.

40 Zawada, Memore, 4.
41 „Nekrologoj”, Sennaciulo 5.09.1929, 512, dostęp 25.05.2025, https://anno.onb.ac.at/

cgi-content/anno?aid=e3r&datum=19290905&seite=12&zoom=33&ref=anno-search.
42 Zawada, Memore, 4
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SAMOUCZEK ESPERANTA

Pierwsze wydanie podręcznika Kronenberga ukazało się w 1912 r. w Krako-
wie, pod tytułem Samouczek pomocniczego języka międzynarodowego esperanto 
w dziesięciu lekcyach. Metodą własną. Dodana część literacka, jako piąta część 
redagowanej przez niego serii Biblioteka dla Propagandy Esperanta w Polsce43. 
Wydawcą była Księgarnia Polska Fryderyka Eberta w Krakowie, mieszcząca się 
wówczas przy ul. Sławkowskiej 3, ale jako adres wydawnictwa na trzeciej stro-
nie okładki podany jest kontakt do redaktora serii: Leopold Kronenberg, Kraków 
„Societo Esperanto”. Ebert, który prowadził księgarnię od 1909 r., nie rozwinął 
działalności wydawniczej44 i być może tylko firmował publikację i ją dystrybu-
ował. Książkę wydrukowano w zakładzie Władysława Poturalskiego w Podgó-
rzu. Oficynę reklamowano na okładce tylnej jako posiadającą czcionki esperanc-
kie, czyli ze swoistymi znakami diakrytycznymi, drukującą wszystko z najwięk-
szą precyzją po niewysokich cenach, z którą można porozumieć się również po 
esperancku. Nieprzypadkowo publikacja samouczka zbiegła się w czasie z datą 
organizacji w Krakowie Światowego Kongresu Esperanckiego oraz uzyskaniem 
przez Kronenberga dyplomu profesora esperanta, co gwarantowało zarówno 
sprzedaż podręcznika (ukazał się w nakładzie trzech tysięcy egzemplarzy, przy 
czym cena jednego wynosiła 60 halerzy austrowęgierskich), jak i jego użytecz-
ność w uczeniu się języka przez osoby polskojęzyczne. Jako punkt wyjścia warto 
opisać krótko zawartość samouczka, ponieważ w kolejnych wydaniach Kronen-
berg wprowadzał tylko niewielkie zmiany, na tyle jednak ciekawe, że nie sposób 
ich nie przedstawić właśnie w porównaniu do wydania pierwszego. 

Samouczek rozpoczyna się omówieniem alfabetu i  zasad wymawiania liter 
i wyrazów, po którym następuje ćwiczenie w czytaniu. Ponadto lekcja pierwsza 
przybliża części mowy (rzeczownik, przymiotnik, czasownik i przysłówek). Kro-
nenberg wykorzystał popularną od XIX stulecia w nauczaniu języków obcych 
metodę gramatyczno-tłumaczeniową i  stąd każdy rozdział kończy się dwoma 
ćwiczeniami – jednym z  tłumaczenia z polskiego na esperanto, drugim na od-
wrót, oraz krótkim słowniczkiem wyrazów potrzebnych do wykonania ćwiczeń. 
Lekcja druga wprowadza odmianę czasownika i przymiotnika, przeczenie, orze-
czenie imienne, esperancki przyimek da, wykorzystywany we frazach informu-
jących o ilości, oraz wybrane afiksy (przedrostki i wrostek, nazywane wówczas 
przystawkami i wstawkami). Dalsze lekcje to stopniowo wprowadzane kolejne 

43 Leopold Kronenberg, Samouczek pomocniczego języka międzynarodowego espe-
ranto w dziesięciu lekcyach. Metodą własną. Dodana część literacka (Kraków: Fr. Ebert, 
1912), dostęp 25.05.2025, https://polona.pl/item/89757562.

44 Feliks Pieczątkowski, „Ebert Fryderyk (30 X 1870 Kraków – 5 XII 1935 tamże) 
księgarz”, w: Słownik pracowników książki polskiej, red. Irena Treichel, Mieczysława 
Adrianek et al., (Warszawa-Łódź: Państwowe Wydawnictwo Naukowe, 1972), 201.
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esperanckie morfemy słowotwórcze (przedrostki i przyrostki, lekcje 3-10), a tak-
że: zaimki osobowe (l. 3), czasy i  stopniowanie przymiotników (l. 4), użycie 
esperanckiego akuzativo ‘biernika’ (l. 5), liczebniki pochodne i wyrażenia nie-
osobowe (zaimki nieokreślone) (l. 6), zaimki względne, nieokreślone, przeczące 
i upowszechniające (l. 7), przysłówek tiel ‘tak, [jak]’, zaimek liczebny kiom ‘ile’ 
wraz z tabelą (podsumowaniem) wszystkich – przez adeptów często ze sobą my-
lonych – esperanckich zaimków i przysłówków (l. 8), imiesłowy czynne (l. 9) 
i bierne (l. 10). Taki układ treści – od zasad czytania i części mowy po, uważane 
przez niektórych za najbardziej skomplikowane, imiesłowy i czasy złożone – jest 
często spotykany również we współczesnych podręcznikach esperanta45. Kro-
nenberg wzbogacił swoją książkę o trzy teksty literackie w języku esperanckim 
– wiersz miłosny rosyjskiego esperantysty Georgo Deŝkina, mówiący o miłości 
Winicjusza do Ligii fragment powieści Quo vadis? Henryka Sienkiewicza w tłu-
maczeniu na esperancki Zofii Kronenberg oraz fragment noweli Elizy Orzesz-
kowej Daj kwiatek w  przekładzie Leona Schleichkorna – a  do  samego tekstu 
głównego dodał materiały do czytania – anegdoty i  tekst La homa vivo (Życie 
ludzkie) o charakterze autorskiego manifestu. Czytanka La homa vivo obecna jest 
we wszystkich wydaniach podręcznika. Rozpoczynając od stwierdzenia, że ży-
cie ludzkie rzadko trwa dłużej niż pięćdziesiąt lub sześćdziesiąt lat, Kronenberg 
nawołuje do  jak najlepszego jego wykorzystania, czyli do ciągłej pracy, której 
ani wiatr, ani ogień, ani źli ludzie człowiekowi nie zabiorą, będącej ozdobą życia 
i czymś, co czyni nas szczęśliwymi46. 

Edycja druga47, wydana przez kaliskie Towarzystwo „Esperanto”, ukazała się 
w roku 1920, nakładem Księgarni Maksymiliana Jasińskiego, działającej wów-
czas przy ul. Warszawskiej 20, róg Niecałej, w Kaliszu. Pięć tysięcy egzemplarzy 
wyprodukowała Drukarnia Pospieszna Jakuba Szczecińskiego, mieszcząca się 
przy ul. Kanonickiej 7. Poza nazwą i adresem drukarni, drugą, trzecią i czwartą 
stronę okładki wypełniają informacje dotyczące spraw esperanckich – adres Pol-
skiego Towarzystwo Esperantystów w Warszawie (Aleje Jerozolimskie 21 m. 5), 
godziny zebrań (co poniedziałek od 8-9 wieczorem) i lista jego filii (Łódź, Kalisz, 
Kielce, Częstochowa, Łomża, Łowicz, Radom, Siedlce, Lublin, Pabianice, Wło-
cławek, Zawiercie, Sosnowiec, Kraków, Tarnów, Lwów, Poznań, Gniezno, Bia-
łystok, Wilno, Mińsk, Zakopane), adresy niektórych towarzystw esperanckich – 
w Krakowie (Rynek Główny 15), Łodzi (ul. Długa 90), Kaliszu (al. Józefiny 15) 
oraz Turku k. Kalisza (ul. 3 Maja), wyciąg ze statusu Ligi Zwolenników Języka 

45 Por.: Stano Marĉek, Esperanto metodą bezpośrednią (Martin: Stano Marĉek, 2011); 
Paweł Wimmer, Esperanto en dek lecionoj. Multimedialny kurs języka esperanto (War-
szawa: Polski Związek Esperantystów, 2017).

46 Kronenberg, Samouczek… (1912), 39-40.
47 Leopold Kronenberg, Samouczek  pomocniczego  języka międzynarodowego  espe-

ranto w dziesięciu lekcjach. Metodą własną (Kalisz: Kaliskie Towarzystwo „Esperanto”, 
1920).
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Esperanto w Polsce, informacje na temat Powszechnego Związku Esperanckiego 
(Universala Esperanto-Asocio, UEA), lista księgarń dystrybuujących wydawnic-
twa esperanckie w Polsce i za granicą oraz lista innych publikacji, które ukazały 
się w serii Biblioteka dla Propagandy Esperanta w Polsce. Z zachowanego (załą-
czonego do dostępnego egzemplarza podręcznika) listu Jasińskiego do redakcji 
„Nowej Trybuny” w Krakowie wynika, że za samouczek Kronenberga księgarz 
liczył marek 14,40, udzielając przy tym zniżek organizacjom esperanckim48.

Sama zawartość samouczka niewiele się zmieniła, ale autor zrezygnował 
z rozbudowanej części literackiej. Zamiast niej zamieścił na końcu hymn espe-
rantystów La espero autorstwa Zamenhofa49 oraz swój list kierowany do nowych 

48 Korzystam z egzemplarza przechowywanego w Bibliotece Uniwersytetu im. Miko-
łaja Kopernika w Toruniu, sygnatura 1352714. 

49 Kronenberg, Samouczek pomocniczego języka (1920), 61.

Il. 2. Druga strona okładki oraz strona tytułowa drugiego wydania 
Samouczka pomocniczego języka międzynarodowego esperanto w dziesięciu 

lekcjach. Metodą własną Leopolda Kronenberga, Kalisz 1920.
Źródło: egzemplarz w zbiorach Biblioteki Uniwersytetu im. Mikołaja Kopernika 

w Toruniu, sygnatura 1352714
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członków ruchu esperanckiego (Letero al nova Samideano)50. Zawarł w nim rady, 
jak dbać o esperancki, którego czytelnik samouczka właśnie najpewniej się na-
uczył, i pogłębiać jego znajomość. Kronenberg poleca słownik Antoniego Gra-
bowskiego51, wybrane publikacje książkowe, czytanie prasy i korzystanie z bi-
bliotek działających przy towarzystwach esperanckich. Kończy prośbą: „Finante 
la leteron al vi, mi havas ankoraŭ unu peton. Kiam vi tralegos, kara Samideano, 
mian leteron, bonvolu skribi al mi kelke da vortoj, pro kiuj mi jam nun kore al vi 
dankas.” [„Kończąc ten list, mam jeszcze jedną prośbę. Kiedy, drogi Współide-
owcu, przeczytasz ten list, proszę napisz do mnie kilka słów, za które już teraz 
z  góry Ci dziękuję.”52]. Wskazuje ona na  potrzebę kontaktu z  użytkownikami 
samouczka, być może potwierdzenia, że publikacja jest wykorzystywana i przy-
datna. Podpisano: L. Kronenberg, dipl. prof. de Esperanto, Kalisz. 

Porównując drugie wydanie samouczka z pierwszym, zauważyć można jesz-
cze jedną interesującą zmianę. W  drugiej edycji we wstępach gramatycznych 

50 Tamże, 62-64.
51 Do tego czasu Grabowski opracował dwa duże słowniki: Antoni Grabowski, Słow-

nik języka esperanto. Cz. 1, polsko-esperancka, (Warszawa: M. Arct, 1910) i Antoni Gra-
bowski, Słownik języka esperanto. Cz. 2, esperancko-polska, (Warszawa: M. Arct, 1916).

52 Tłum. własne.

Il. 3. List nakładcy drugiego wydania samouczka Kronenberga, 
Maksymiliana Jasińskiego, do administracji „Nowej Reformy” w Krakowie, 1920
Źródło: egzemplarz w zbiorach Biblioteki Uniwersytetu im. Mikołaja Kopernika 

w Toruniu, sygnatura 1352714
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i  ćwiczeniach zachowały się stosunkowo nieliczne przykłady z  esperanckim 
rdzeniem am odnoszącym się do miłości, a i te dotyczą jedynie miłości dziecka 
do rodziców, męża to żony itp. W wydaniu pierwszym jest ich natomiast bardzo 
wiele i pojawiają się w  różnych kontekstach, a  rdzeń am występuje w najróż-
niejszych złożeniach53. Kronenberg usunął też z podręcznika (l. 7 i 8) anegdoty 
o zaręczynach i miłości. Warto przypomnieć, że pierwsze wydanie podręcznika 
ukazało się, kiedy autor miał dwadzieścia jeden lat i pisywał gorące wiersze mi-
łosne54, podczas gdy edycja druga wyszła w roku, w którym kończył lat trzydzie-
ści, był też już od pewnego czasu żonaty, doświadczony wojną, częstą zmianą 
pracy, ubogim życiem, śmiercią dziecka. 

Wydanie bydgoskie55, które, jak informuje strona tytułowa, ukazało się nakła-
dem Drukarni dla Handlu i Przemysłu T. z o.p. w Bydgoszczy w kwietniu 1923 r. 
i było dystrybuowane przez Księgarnię Bydgoską Leona Posłusznego i Narcyza 
Gieryna56, w zasadzie nie różni się od kaliskiego. Dodano doń polskojęzyczną 
przedmowę księgarza Konstantego Chmielewskiego, który dowodzi użyteczno-
ści esperanta. Na okładkach podano adres, pod którym w  Bydgoszczy można 
było zasięgnąć wszelkiej informacji na temat ruchu esperanckiego – udzielał jej 
Franciszek Prengel przy ul. Długiej 1, zajmujący się też pośrednictwem w dys-
trybucji wydawanego w Kolonii czasopisma „Esperanto Triumfonta” (później-
szego „Heroldo de Esperanto”). Reklamowano też prowadzony przez Kronen-
berga pisemny kurs esperanta. Opłata za szkolenie obejmujące poprawę zadań 
i  przesyłki pocztowe wynosiła 5 złotych. Na trzeciej stronie okładki zamiesz-
czono listę innych dzieł Kronenberga, a na czwartej informację na temat celów 
i działań Powszechnego Związku Esperanckiego. Na końcu podręcznika autor 
dodał tekst hymnu La espero – Nadzieja w wolnym przekładzie na język polski 
Leo Belmonta, przejrzany i skorygowany przez Prengla. Nie ma natomiast żad-
nego listu do czytelników. 

53 Np. „Amanta, Aminta. Amonta. Amante. Aminte. Amonte. Amanto. Aminto. Am 
onto. Mi estas amanta. Mi estis amanta. Mi estos amanta. Mi estas aminta. Mi estis amin-
ta. Mi estos aminta. Mi estas amonta. Mi estis amonta. Mi estos amonta. Mi estus amanta. 
Mi estus aminta. Mi estus amonta. Estu amanta. Aminte kaj amante. Amonte, ankoraŭ ne 
amante. Amante, sed ne aminte” itp. Zob.: Kronenberg, Samouczek (1912), 55.

54 Zob.: wiersz Amo z 1912 r. – Leopold Kronenberg, Poezje, (Bydgoszcz: Wydawnic-
two „Nowe Tory”, 1921), 29-30, dostęp 25.05.2025, https://rcin.org.pl/ibl/dlibra/publica-
tion/274294/edition/238132?language=en.

55 Leopold Kronenberg, Samouczek  pomocniczego  języka międzynarodowego  espe-
ranto w dziesięciu lekcjach. Metodą własną (Bydgoszcz: Księgarnia Bydgoska Posłuszny 
i Gieryn, 1923), dostęp 26.05.2025, https://polona.pl/item/89780598.

56 Księgarnia działała przy pl. Teatralnym 3. Zob.: Józef Podgóreczny, Krystyna 
Podlaszewska, „Gieryn Narcyz Stanisław (27 X 1882 Pyzdry k. Wrześni – 12 VII 1959 
Bydgoszcz) księgarz, nakładca”, w: Słownik pracowników książki polskiej, red. Irena 
Treichel, Mieczysława Adrianek et al., (Warszawa-Łódź: Państwowe Wydawnictwo Na-
ukowe, 1972), 259.
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W  listopadzie 1927  r. ukazał się w Kaliszu Samouczek pomocniczego języ-
ka międzynarodowego esperanto w dwunastu lekcjach metodą własną, wydanie 
czwarte, przejrzane i uzupełnione, z portretem dr. Zamenhofa57. Ostatnia edycja 
podręcznika Kronenberga wyszła nakładem Księgarni Maksymiliana Jasińskie-
go58 w liczbie piętnastu tysięcy egzemplarzy, w sprzedaży po 1 zł 20 gr. Druga 

57 Leopold Kronenberg, Samouczek  pomocniczego  języka międzynarodowego  espe-
ranto w dwunastu lekcjach. Metodą własną (Kalisz: Księgarnia Maksymiliana Jasińskie-
go, 1927), dostęp 25.05.2025, https://polona.pl/item/89781010.

58 Z  informacji na  okładce wynika, że księgarnia ta mieściła się wówczas przy ul. 

Il. 4. Okładka Samouczka pomocniczego języka międzynarodowego esperanto 
w dwunastu lekcjach metodą własną Kronenberga, Kalisz 1927

Źródło: https://polona.pl/item-view/390fdd8a-c461-4bcc-8fd5-f1d62476a174?page=4
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strona okładki informuje o  zasadach prowadzonego przez Kronenberga kore-
spondencyjnego kursu esperanta w cenie 10 zł, przy czym podano warszawski 
adres profesora – Leszno 49, co wskazywałoby, że miał on plany związania się 
z Warszawą na dłużej. Ostatnia strona okładki powiadamia o możliwości zakupu 
książki Czubryńskiego na temat ruchu esperanckiego, w cenie 3 zł. W aneksie 
Kronenberg zamieścił hymn La espero w dwóch językach, listę terminów tema-
tycznie odnoszących się do poczty, telegrafu, telefonu i radio, oraz swój Letero 
al nova Samideano, nieco krótszy od listu z  1920  r., ale podobnie jak tamten 
zawierający różnego rodzaju porady dla nowych esperantystów, między innymi 
zachętę do prenumeraty „Heroldo de Esperanto” i  czytania oficjalnego organu 
prasowego ruchu esperanckiego „Esperanto”, redagowanego przez Privata. Pod 
podpisem widnieje warszawski adres autora. 

Jak sama nazwa wskazuje, kaliski podręcznik z 1927 r. jest rozszerzony, ale 
jego podstawowa zawartość, włączając w to kolejność wprowadzania zagadnień 
gramatycznych, nie uległa zmianie. Większa liczba lekcji jest przede wszystkim 
wynikiem wprowadzenia doń dodatkowych szczegółowych ćwiczeń z dodawa-
nia i odejmowania w lekcji drugiej, w której znalazły się też nieobecne we wcze-
śniejszych edycjach samouczka krótkie rozmówki, oraz mnożenia i  dzielenia 
w lekcji siódmej. Podręcznik sprawia przez to wrażenie bardziej praktycznego, 
skierowanego do osób pracujących z rachunkami i korzystających z nowych wy-
nalazków, jak na przykład radio.

PODSUMOWANIE

W  czwartym, kaliskim wydaniu samouczka Kronenberga nie ma żadnej 
przedmowy. Tekst główny autor poprzedził jednak słowami Zamiast przedmo-
wy59. Napisał:

Sam fakt, że samouczek jęz. Esperanto pojawia się w IV. wydaniu, świadczy 
najlepiej o coraz więcej odczuwanej potrzebie Esperanta nawet u nas. Pamiętać 
zaś należy, iż ruch esperancki jest najsłabszy właśnie w tym kraju, w którym po-
wstał, to jest w  Polsce. Wierzymy, że wkrótce i  Polska pójdzie śladem innych 
państw i zacznie wprowadzać Esperanto w szkołach, w ruchu pocztowym, kole-
jowym, aeroplanowym i w radjo, przyczyniając się w ten sposób do ostatecznego 
zwycięstwa wspaniałej idei genjalnego Twórcy Esperanta, d-ra Ludwika Zamen-
hofa60.

Kanonickiej 3 w Kaliszu.
59 Warto zwrócić uwagę, że tekst ten poprzedzony jest dwiema stronami z faksymi-

liami spisanych odręcznie krótkich wypowiedzi na temat znaczenia esperanta autorstwa 
Kazimierza Przerwy-Tetmajera i Pawła Szczurka. Kronenberg, Samouczek pomocnicze-
go języka, s. b. n., dostęp 25.05.2025, https://polona.pl/item/89781010.

60 Tamże, s. b. n. [3?].
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Z pewnością o rosnącej w okresie międzywojennym popularności esperanta 
świadczyć też mogą kolejne, coraz większe nakłady samouczka. W sumie wyszło 
trzydzieści trzy tysiące egzemplarzy. Edycje kaliskie zasługują na  szczególną 
uwagę, ponieważ to do nich autor wprowadził najwięcej zmian, czyniąc wydanie 
z 1920  r. nieco mniej frywolnym w stosunku do wydania pierwszego poprzez 
usunięcie odniesień do miłości i stanu zakochania, a wydanie czwarte bardziej 
praktycznym w stosunku do edycji z lat 1920 i 1923. Być może w tym ostatnim 
działaniu upatrywał możliwość pozyskania nowych adeptów języka lub próbo-
wał po prostu sprostać istniejącemu zapotrzebowaniu. Na pewno interesujące by-
łoby śledzenie dalszych zmian w koncepcji podręcznika, gdyby autorowi dane 
było je wprowadzić. Zmarł jednak niespełna dwa lata po ukazaniu się ostatniej 
edycji samouczka, w wieku zaledwie trzydziestu ośmiu lat. 
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KALISKIE WYDANIA SAMOUCZKA POMOCNICZEGO JĘZYKA MIĘDZYNARO-
DOWEGO ESPERANTO AUTORSTWA LEOPOLDA KRONENBERGA (1890-1929) 

SŁOWA KLUCZOWE: 
Esperanto, Leopold Dominik Kronenberg (1890-1929), Kalisz, samouczek

STRESZCZENIIE
Urodzony w 1890 r. w Bochni, wykształcony na Uniwersytecie Jagiellońskim filolog 

polski i klasyczny, redaktor, pisarz, nauczyciel i bibliotekarz Leopold Kronenberg był pa-
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sjonatem języka esperanckiego. W 1912 r., w wieku zaledwie dwudziestu jeden lat, otrzy-
mał dyplom profesora esperanta przyznany mu przez Internacia Instituto de Esperanto 
w Genewie, brał czynny udział w przygotowaniu Światowego Kongresu Esperanckiego 
w Krakowie oraz doprowadził do pierwszego wydania swojego autorskiego Samouczka 
pomocniczego języka międzynarodowego esperanto, wznawianego później trzykrotnie. 
Kronenberg przez krótki okres pracował jako nauczyciel w Kaliszu, gdzie działał rów-
nież w  towarzystwie esperanckim. W tym czasie przygotował pierwszą kaliską edycję 
swojego podręcznika, która ukazała się w roku 1920. Dwa lata przed śmiercią autora, 
również w Kaliszu, wyszło ostatnie, czwarte wydanie, przejrzane i uzupełnione. Artykuł 
prezentuje samouczek Kronenberga na tle krótkiej biografii autora oraz przedstawia jego 
zawartość, porównując treść kaliskich edycji z innymi wydaniami. 

KALISZ EDITIONS OF SAMOUCZEK POMOCNICZEGO JĘZYKA MIĘDZYNA-
RODOWEGO ESPERANTO BY LEOPOLD KRONENBERG (1890-1929) 

KEYWORDS
Esperanto, Leopold Dominik Kronenberg (1890-1929), Kalisz, self-learning textbook

SUMMARY

Born in 1890 in Bochnia, educated at the Jagiellonian University in Polish and clas-
sical studies, editor, writer, teacher and librarian, Leopold Kronenberg was passionate 
about Esperanto. In 1912, at the age of just twenty one, he was awarded a diploma as 
a professor of Esperanto by the Internacia Instituto de Esperanto in Geneva, took an ac-
tive part in the preparation of the World Esperanto Congress in Krakow, and had the first 
edition of his Samouczek pomocniczy języka międzynarodowego esperanto [Esperanto 
textbooks for self-learning the auxiliary international language] published. The book was 
later reedited and issued again three times more. Kronenberg worked for a short time as 
a teacher in Kalisz, where he was also an active esperantist. During this time, he prepared 
the first Kalisz edition of his textbook, which was published in 1920. Two years before 
the author’s death, also in Kalisz, the last, fourth edition, revised and supplemented, came 
out. The article presents Kronenberg’s textbook against the background of his brief bi-
ography and presents its contents, comparing the Kalisz editions with two other issues. 




